
ʊو زلنا إليهم الملائكة وکلمهم ا و أننا  َو ْ َْ لمْ ُل ُُ َ َ ََّ ََ َ ِ َ ْ ِ ْ َ ِ َ َْ َّ َ ن َّ َ وا إلا أن َ ؤ وا  يء قبلا ما کا رنا عليهم کل  ْ و َ ِ منُ لي ِن ْ ُ ِ ُ َ َ ُ ُ ٍ ْ شَ َّ ُ ْ ِ ْ َ َ َ ْ حَشَ َ
َيشاء  َ َȸُا ون َّ رهم  ن أ َ و ُ َيجهل ْ َ ْ ُ َ َ كَْث َّ َلكِ َ)١١١(  

111. And even if We had sent down to them the angels and the dead had spoken to them and 
We had brought together all things before them, they would not believe unless Allah pleases, 
but most of them are ignorant.  

ي بع و ن  س وا ي عدوا شياطين الإ ْوكذلك جعلنا لکل  َ حِ يُنب ّ ِ ِ لجْ َن َِ ْ َ ِّ َ َ ًّ ُ َ ٍ ِ َ ِّ ُ ِ َِ ْ َ َ َ َ ول َ رف ا ض ز ِضهم إلى  ْ ْلقَ َ ُ ُخْ ٍُ َبعْ َ ِ ْ ُ
و شاء  َرورا و َُ ْ َ ل َ ً ُّربغُ وه فذرهم وما يفترون َ َك ما  ُ َ َْ َ َ ْ ََ ْ ُ َ َ ُ ُ َفعل َ)١١٢(  

112. And thus did We make for every Nabi (prophet) an enemy, the Shaitan (Satan) from 
among men and jinn, some of them suggesting to others varnished falsehood to deceive, and 
had your ‘Rabb’ pleased they would not have done it, therefore leave them and that which they 
forge.  

وا ما هم مقتر وه وليقتر رة ولير ون بالآ ؤ ن لا  ˕ إليه أفئدة الذ ِو َِ َْ ُْ ْْ ُ َ ُ ّ فُ ض من َي ِ َ َ َُ ْ َ ََ ِ ِِ َ خِ ِ َ ُ ْ ُ َ ي ِ َ َ ِ ْ َ ِ ْ ِ َ َلتصْ َون ِ   )١١٣(فُ
113. And that the hearts of those who do not believe in the hereafter may incline to it and that 
they may be well pleased with it and that they may earn what they are going to earn.  

َأفغير ْ َ َ َ ȸِا ز َّ و الذي أ ي حكما و َأ ْ نَ َِ َّ َ هُ َ ً َ َ َبتغِ ن آتʎناهم الكتاب ْ َل إليكم الكتاب مفصلا والذ ََ َِ ِْ ّ ُْ ُُ َّ َْ َ ُ ََ ي ِ َ َ َ َ ُ ْ ِ
ن  ْون أنه م˟ل  مِ ٌ َّ ََ ُ ُ َّ َ َ َيعلمُ ِّربْ ن َ ن الممتر ن  و ق فلا  َك با يَ م ِن َ َْ ُ ْ ِ َّ َ تكَُ َلح ِّ َ ْ ِ)١١٤(  

114. Shall I then seek a judge other than Allah? And He it is Who has revealed to you The 
Book, made plain; and those whom We have given The Book know that it is revealed by your 
‘Rabb’ with truth, therefore you should not be of the disputers.  

ُوتمت کلمة  ََ َِ َ ْ ّ ِّربَ و َ َك صدقا وعدلا لا مبدل لکلماته و َهُ َ َِ ِ ِ َ ِ َ ّ ْ ِْ َ ُ َ ً ِ ع العليمَ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )١١٥(  
115. And the word of your ‘Rabb’ has been accomplished truly and justly; there is none who can 
change His words, and He is Samee-ul Aleem (the Hearer, The Knower) 

ن سʏيل وك  ن في الأرض  ر  ع أ ِوإن  ِ َ ْ عَْ م َتط ُ ّ ِيضل ُ ِ ْ ِ ْ َِ َ َ كَث ْ ِ ُ ْ َ ȸِا و َّ ِيʐبعُإن  َّ َ ْ ون ِ ر ن وإن هم إلا  َن إلا ا صَُ ُ يخَْ ِ ِ ِْ ُ ْ َ َّ لظَّ
)١١٦(  

116. And if you obey most of those in the earth, they will lead you astray from Allah's way; they 
follow but conjecture and they only lie.  

َّإن َّرب ِ و أَ ن سʏيله و ن يضل  و أعلم  َك  ََ َ َُ هُ َه ِ ِ ِ ْ عَْ ُّم ِ َ َ ُ َ ْ ن َ َعلم بالمهتد ي ِ َ ْ ُ ْ ِ ُ َ ْ)١١٧(  
117. Surely your ‘Rabb’; He best knows who goes astray from His way, and He best knows 
those who follow the right course.  

ر اسم ُوا مما ذ ْ َ ُكِ َّ ِ ُ ُفکل َ ȸِا ؤمنين  َّ َعليه إن كʮتم بآياته  ِ ِ ْ مُ ِ ِ َِ ُِ ْ ْ ُ ْ ِ ْ َ َ)١١٨(  



118. Therefore eat of that on which Allah's name has been mentioned if you are believers in His 
communications.  

ر اسم وا مما ذ ُوما لكم ألا تأ ْ َ ُكِ َّ ِ ُ ُکل ْ َ ُ ََ ْ َ َ ȸِا ررتم إليه  َّ رم عليكم إلا ما ا ِعليه وقد فصل لكم ما  ِْ ْ َْ ُ ُ َ َِ ِْ ْ ُْ ْ َ َِ ضطُ ْح ََ ََ ََ َّ َ َ ّ َ ْ َ
ًوإن كثير ِ َ َّ ِ وائهم بغير علم إنَ ون بأ َّا  ِ ٍ ْ ِ ِِ ْ َ ِ ِ ِْ َ هْ َليضل َ ُ ّ ِ ُ َّرب َ ن َ و أعلم بالمعتد َك  ي ِ َ ْ ُ ْ ِ ُ َ ْ َ َ هُ َ)١١٩(  

119. And what reason have you that you should not eat of that on which Allah's name has been 
mentioned, and He has already made plain to you what He has forbidden to you; excepting 
what you are compelled to; and most surely many would lead (people) astray by their low 
desires out of ignorance; surely your ‘Rabb’; He best knows those who exceed the limits.  

ن  ر الإثم وباطنه إن الذ َوذروا ظا ي ِ َّ َّ ِ ُ ََ ِ َ َ َِ ْ هِ َ ُ ون َ وا يقتر زون بما کا َون الإثم  َ فَُ ن ِيكسب َ ْ َ َُ َ َ ِ ْ َ ُسيجْ َ ْ ُ ِ ْ َ)١٢٠(  
120. And abandon open and secret sin; surely they who earn sin shall be recompensed with 
what they earned.  

ر اسم وا مما لم يذ ُولا تأ ْ ِ كَ ْ ُ ْ َ ََّ ِ ُ ُکل ْ َ ȸِا ق و َّ َعليه وإنه  ٌَ ْ ِلفسُ َ َّ ِ ِ ْ َ ون إلى أوليائهم َ و ْإن الشياطين  ِ َِ َ َِ ْ َ َ ِ َِ حُ ُلي َ َ ِ ّ َّ
ون  ر وهم إنكم  وكم وإن أ َليجاد كُ طعتم ِل ُلمشْ َ ْ ْ ُْ َّ ِ ُِ ُ ُ ْ َ َ ْ َ ُ ُ ِ َ ُ ِ)١٢١(  

121. And do not eat of that on which Allah's name has not been mentioned, and that is most 
surely a transgression; and most surely the Shaitan (Satan) suggest to their friends that they 
should contend with you; and if you obey them, you shall most surely be polytheists.  

ن مثله في الظلم ي به في الناس  ورا  ن کان مʎتا فأحيʎناه وجعلنا له  َأو َ َُ ُُ ّ ِ ُِ َُ َْ َْ كمَْ َم ِ َّ ِ ِ يمَشِ ًَ ُ ن َ َ َ ًْ َ َ ُ َْ َْ ْ َ َ َ س بخارج َ ٍات  ِ َِ َ ْʎَل ِ
ون  وا  ن ما کا ر ن للکا َمنها كذلك ز ُ يعمل َن ْ َ ُ َ ََ َ يَ ِي فِ َ ْ ِ ِّ ِ ُ َ َ َ ْ ِ)١٢٢(  

122. Is he who was dead then We raised him to life and made for him a light by which he walks 
among the people, like him whose likeness is that of one in utter darkness whence he cannot 
come forth? Thus what they did was made fair seeming to the unbelievers.  

رون  رون إلا بأنفسهم وما  روا فيها وما  رميها  ر  رية أکا َوكذلك جعلنا في کل  َُ ُ ُ يشعَُ يمك ليمك مج ب ْق َّ َ ََ َ َْ ِ ِِ ُ ْ َ ِ ُِ ُ َْ َ َ َِ ْ َ ِ ِ ِ ْ ُ َ َِ َ ََ ٍ ْ ِ ُ َ ْ َ َ ِ َ
)١٢٣(  

123. And thus have We made in every town the great ones to be its guilty ones, that they may 
plan therein; and they do not plan but against their own souls, and they do not perceive.  

ؤʊ مثل ما أوتي رسل ن حتى  ؤ ن  وا  ُوإذا جاءم آية قا ُ ُ َ ِ ُ َ َ ْ ِ َ ْ ُْ نُ ن َّل َ َ مَِ ْل َ ُ َ ٌ َ ْ ُ ْ َ َ ِ َ ȸِا َّ ȸُا ُ أعلم حيث يجعل رسالته َّ َ َ َ ِ ُ َ ْ َ ُ ْ َ ُ َ ْ َ
وا صغار عند ر ن أ َسيصيب الذ ْ ِ ٌَ َ َ مُ َ جْ َ ي ِ َّ ُ ِ ُ َ ȸِا رون  َّ وا  َوعذاب شديد بما کا ٌُ ْيمكُ َ ُ ن َ ََ ِ ٌ ِ َ َ َ)١٢٤(  

124. And when a communication comes to them they say: “We will not believe till we are given 
the like of what Allah's Rasools (apostles) are given. Allah best knows where He places His 
message. There shall befall those who are guilty humiliation from Allah and severe punishment 
because of what they planned.  



رد  ِن  ِ يُ ْ ُاȸَفمَ رَّ َ أن يهديه  ُ َ َيشَْ ِ ْ رجا َ رد أن يضله يجعل صدره ضيقا  ن  ًح صدره للإسلام و ْ َْ حَُ ًي ّ ِ َ ُ َ َُ َْ َ َْ َْ َ ُْ َ ّم ِ َِ ِ ُ ْ َ ْ ِ ْ
ُکأنما يصعد في السماء كذلك يجعل  َّ ْ َ َ ِ َ ََ ِ َ َّ ِ ُ َّ َّ َ َ َ َȸُا ون َّ ؤ ن لا  ʄ الذ س  ر َ ا منُ ِي ْ َُ َ ي ِج َّ َ ع َ ْ ِّ   )١٢٥(ل

125. Therefore, whomsoever Allah intends that He would guide him aright, He expands his 
breast for Islam, and whomsoever He intends that He should cause him to err, He makes his 
breast strait and narrow as though he were ascending upwards; thus does Allah lay 
uncleanness on those who do not believe.  

را َوهذا  صِ َ َ ِّربطُ َ رون َ وم يذ َك مستقيما قد فصلنا الآيات  ُ َ كِّ َّ َ ٍَ ْ ِلقَ َ ْ َّ َ ْ َ ً ِ َ ْ ُ َ)١٢٦(  
126. And this is the path of your ‘Rabb’, (a) right (path); indeed We have made the 
communications clear for a people who mind.  

َلهم دار السلام عند  ْ ِ ِ َّ ُ َ ْ ُ ِّربَ و وَ َهم و ََ هُ ْ ون ِ وا  َليهم بما کا ُ يعمل َن ْ َ ُ َ َ ِ ْ ُ ُ ّ ِ)١٢٧(  
127. They shall have the abode of peace with their ‘Rabb’, and He is their guardian because of 
what they did.  

س وقال أولي ن الإ رتم  ن قد ا ر ا رهم جميعا يا  وم  َو ِ ْ َ َ َ ََ َِ ْ ن م َلج ِ ْ ُْ ْ َْ ستكثَ معش ْيحش َِ ِ ّ ِ ْ َ ََ ْ ْ ََ ًُ ِ َ ُ ُ َ ْ سي ن الإ ِاؤهم  ْ ن َم ِ ْ ُ َّرب ُ َنا َ
ن فيها إلا ما شاء  واكم خالد ض وبلغنا أجلنا الذي أجلت لنا قال النار  ع بعضنا  َا َ َ ِ َ ِْ َ يَ ببع ِستمت ِِ َ َ ْْ ُ َ ْ مَث ُّ َّ َ َ َ َ ََ َ َ َْ َ َّ ََ َ َْ َ ََ ٍ ْ ِ ُ ْ َ َȸُا َّ 

َّإن َّرب ِ ٌحكيم عليمكَ َ ٌِ َ ِ َ )١٢٨(  
128. And on the day when He shall gather them all together: Yamashaaral Jinne (O assembly of 
jinn)! you took away a great part of mankind. And their friends from among the men shall say: 
“Our ‘Rabb’! some of us profited by others and we have reached our appointed term which You 
did so appoint for us. He shall say: “The fire is your abode, to abide in it, except as Allah is 
pleased; surely your ‘Rabb’ is Hakeem-mun Aleem (The Wise, The Knowing) 

ون  وا  ض الظالمين بعضا بما کا ولي  َوكذلك  يكسبُ ن َ ِن ِْ َ ُ َُ ََ ِ ً ْ َ َ ِ ّ ََ َبعْ ّ ِ َ َ ِ َ)١٢٩(  
129. And thus do We make some of the iniquitous to befriend others on account of what they 
earned.  

ون س ألم يأتكم رسل منكم  ن والإ ر ا َيا  ُيقصُّ َ ْْ ْ ُْ ُ َْ ِ ٌ ُ ُ ِ ْ َ َ ََ ِ ْ ن َلج ّ ِ ِ ْ ومكم مَعشَ ْ عليكم آياتي وينذرونكم لقاء  ْ ُْ ُ ُِ ْ َ ي َ َُ ِ َ ُ ِ ْ َ ِ َ ْ َ َ
ن  ر وا کا ʄ أنفسهم أم کا رم الحياة الدنيا وشهدوا  ʄ أنفسنا و وا شهدنا  َهذا قا ي ِ فِ َغ َ َ َُ ن ْل ُْ َ ِ ِّ َُ َ َِ ِ ُِ ُْ ْ َْ ََ عَ ُع َ ََ ََ َّ َ ُْ َ ْ ُ ُ ْ َ ُّ َ َ َ

)١٣٠(  
130. Yamashaaral Jinne wal Inse (O assembly of jinn and men)! did there not come to you 
Rasools (apostles) from among you, relating to you My communications and warning you of the 
meeting of this day of yours? They shall say: “We bear witness against ourselves; and this 
world's life deceived them, and they shall bear witness against their own souls that they were 
unbelievers.  



ن  ْذلك أن لم  َيكُ ْ َ ْ َ َ ِ ُّربَ ون َ رى بظلم وأهلها غا َك مهلك ا ِفلُ َ َُ ْ َ َ ٍ ْلق ُ ِ َ ُ ْ َ َِ ْ ُ)١٣١(  
131. That is because your ‘Rabb’ would not destroy towns unjustly while their people were 
negligent.  

وا وما  َولکل درجات مما  َ َُ ِعمل َ ٌَّ ِ َ َ َ ٍ ّ ُ ُّربِ َّك بغافل عماَ َ ٍ ِِ َ ون َ  َ ُ َيعمل ْ َ)١٣٢(  
132. And all have degrees according to what they do; and your ‘Rabb’ is not heedless of what 
they do.  

ُّربوَ ُّالغنيكَ َ ِ َ ن ذرْ ن بعدكم ما يشاء كما أنشأكم  رحمة إن يشأ يذهبكم ويستخلف  ّ ذو ا َِ ُ ُْ ِْ مِ ْم ُ ْ ُْ َُ َ َ َْ َ َ ْ َ َْ َ َ َِ ْ َ ْ ِ ْ َ ُ ِ ْ ُ ْ ْ ِ ِ َ ْ َّ ِية ل َّ
ن  ر َوم آ ي ِ خَ ٍ ْ   )١٣٣(قَ

133. And your ‘Rabb’ is Ghanee (The Self Sufficient), the ‘Rabb’ of mercy; if He pleases, He 
may take you off, and make whom He pleases successors after you, even as He raised you up 
from the seed of another people.  

تُإن ما  َ َّ ن ِ ز َوعدون لآت وما أنتم  ي ِ ْبمعجِ ُ ِ ْ ُ ْ َ َ َ ٍ َ ُ َ)١٣٤(  
134. Surely what you are threatened with must come to pass and you cannot escape.  

ون له عاقبة الدار إن ن  ون  وف  ʄ مکانتكم إني عامل  وا  وم ا َّقل يا  ِ َ ِِ ّع َُ َ ِ َ َُ َ ََ ُُ ُ َ َ َ تكْ تعلم فس عمل ْق َ مَ َ ُ َ ْ ْ َْ َ ٌ ِِ ِّ ْ َ َ َ َ ُ ْ ِ ح ُ ُه لا  ْيفلِ ُ ُ
ون  َالظا لمُِ َّ)١٣٥(  

135. Say: “Ya Qaome (O my people)! act according to your ability; I too am acting; so you will 
soon come to know, for whom will be the end of the abode; surely the unjust shall not be 
successful.  

وا َجعلُو َ َȸ ِ َّ َّ ممِ وا هذاِ رث والأنعام نصʎبا فقا ن ا َا ذرأ  َ ُ ل َ َ ً ِ َ ِ َ ْ َ ِ ْ َ لحْ َ مِ َ َ َȸ ِ َّ رکائنا فما کان ِ زعمهم وهذا   َ َ َ ََ ََ َ ِ َ لشُ ِب َ َْ ِ ِ ْ ِ
َرکائهم فلا يصل إلى َِ ُ ُِ َ ََ ْ ِ ِ ِاȸ ِلش َوما کان َّ َ َ َȸ ِ َّ ون ِ رکائهم ساء ما  و يصل إلى   َ ُ يحكمَ ُفه ْ َ َ َ َْ ِ ِ َ ََ َُ شُ ِ ِ ُ َ)١٣٦(  

136. And they set apart a portion for Allah out of what He has created of tilth and cattle, and 
say: “This is for Allah; so they assert; and this for our associates; then what is for their 
associates, it reaches not to Allah, and whatever is for Allah, it reaches to their associates; evil 
is that which they judge.  

وا عليهم دينهم  رکاؤهم ليردوهم و ركين قتل أولادهم  ن ا ن لكثير  ْوكذلك ز ْ َ ْ ْ ُْ َ ِ ِِ ْ َ ََ ليلʏسُ ٍِ ْ ِ َ َُ ُُ ْ ُ ِ ِ ُِ َ ََ شُ ِلمش ِْ َ َ ْ َ َ ِ ْ ُ ْ َ مَِ ِي َ َّ َ َ
و شاء  َو َ ْ َ ل َȸُا وه فذرهم وما يفترون َّ َ ما  ُ َ ْ َ َ ْ ََ ْ ُ َ َ ُ ُ َفعل َ)١٣٧(  

137. And thus their associates have made fair seeming to most of the polytheists the killing of 
their children, that they may cause them to perish and obscure for them their religion; and if 
Allah had pleased, they would not have done it, therefore leave them and that which they forge.  



وا هذه أن ْوقا َ ِ ِ َ ُ ل َ ورها َ رمت  زعمهم وأنعام  ن نشاء  ر لا يطعمها إلا  رث  َعام و ُ َُ ظُه ْ ّ َْ ِ ُ ْ حَ ب حج ٌح ٌَ َ َْ َ َ َْ ُِ ِ ِ َ َ ْ مَ ِ ُ ْ َ ٌ ْ ِ ٌ َ
رون اسم َوأنعام لا يذ ْ َ ُ كَُ ْ َ ٌ ْ َ َ ȸِا وا يفترون  َّ زيهم بما کا َعليها افتراء عليه  ُ َ ْ َ َُ ن َ َ ِ ْ ِ ِ َسيجْ ِ ْ َْ ْ ََ ًَ َ ِ َ)١٣٨(  

138. And they say: “These are cattle and tilth prohibited, none shall eat them except such as 
We please; so they assert; and cattle whose backs are forbidden, and cattle on which they 
would not mention Allah's name; forging a lie against Him; He shall requite them for what they 
forged.  

ُوقا ل َ ن مʎتة فهم فيه َ ʄ أزواجنا وإن  رم  ورنا و ون هذه الأنعام خالصة لذ ِوا ما في  ِ ْ ُ َ ًُ َ ْ َ َْ ُ َيكَ ْ ِ َِ َ ََ ِ ْ َ عَ ٌِ َّ َ ُ محٌ َ كُ ِبط َِ َ ِ َِ ْ ِ َ ِ ُ ُ
زيهم وصفهم إنه  ُرکاء  َ ََّ ِ ْ ْ ُُ َ ْ َ ِ ِ سيجْ َش َ ٌحكيم عليمُ ٌِ َ ِ َ )١٣٩(  

139. And they say: “What is in the wombs of these cattle is specially for our males, and 
forbidden to our wives, and if it be stillborn, then they are all partners in it; He will reward them 
for their attributing; surely He is Hakeem-mun Aleem (The Wise, The Knowing) 

وا أولادهم سفها ن  ر الذ ًقد  َ َْ ْ ُ َ ْ َ ُ َقتل َ َ ي ِ َّ َ خَسِ وا ما رزقهم َ ر ُ بغير علم و ُ َ َ َ َ مُ َّ حَ ٍَ ْ ِ ِ ْ َ ِȸُا َّʄ َ افتراء  ًعَ َ ِ ْ ȸِا وا  َّ ُّقد  ضَل َْ
ن  وا مهتد َوما کا ي ِ َ ْ ُ ُ ن َ َ َ)١٤٠(  

140. They are lost indeed who kill their children foolishly without knowledge, and forbid what 
Allah has given to them forging a lie against Allah; they have indeed gone astray, and they are 
not the followers of the right course.  

ون  ز زرع مختلفا أکله وا روشات والنخل وا روشات وغير  و الذي أنشأ جنات  َو ُ ْ يتْ ْه ًَ َّ لّ ل مع َمع َ َ َ َُ ُ ُ ُ ِ َ ْ ُ َ ْْ َ ْ َ َّ ٍّ ٍ ٍَ َ َُ َُ ْ ََ َ َ َ َ ِ َّ َ ُ
رمان متشابها وغ َوا َ ًَ ِ َ َ ُ َ َّ ُ ّ وا إنه لا ل ر وم حصاده ولا  وا حقه  ر وآ ره إذا أ ن  وا  ُير متشابه  ُ ََّ ِ فُِ ي ت ِکل ِْ تسْ ثم ُثم َُ َِ ِِ َ َ ََ ُْ َ َّ ُ َ َْ َ َ َ مِ ُ ٍ ِ َ َ َ ْ

رفين  َيحب ا ِ ِ ُلمسْ ْ ُ ّ ِ ُ)١٤١(  
141. And He it is Who produces gardens, trellised and untrellised, and palms and seed-produce 
of which the fruits are of various sorts, and olives and pomegranates, like and unlike; eat of its 
fruit when it bears fruit, and pay the due of it on the day of its reaping, and do not act 
extravagantly; surely He does not love the extravagant.  

ولة و ن الأنعام  َو ًَ ََ حمُ ِ َ ْ َ وا مما رزقكم مِ ُرشا  ُ َ َ َ َّ ِ ُ ُکل ً ْ ُاȸفَ وات الشيطان إنه لكم عدو مبين َّ وا  ٌ ولا  ِ ُ ٌ ّ ُ َ ْ ُ َ ُ َ ِّ ِ َ ْ َّ ِ َ خطُ ُتʐبع ُ ِ َّ َ َ
)١٤٢(  

142. And of cattle (He created) beasts of burden and those which are fit for slaughter only; eat 
of what Allah has given you and do not follow the footsteps of the Shaitan (Satan); surely he is 
your open enemy.  



رم أم الأنʑيين أما اشتملت  ن  ر ز اثنين قل آلذ ن ا ن الضأن اثنين و أزواج  ْثمانية  َّ َ َ ََ ْ َّ َ َ َِ ِ ِ ِ ِْ ْ َْ ََ َْ ِ َ َ َ حْ ك يْلمع م َم َ َّ ْ ُ َ َ َْ ِْ ْ َ َِ ِْ َّ ٍ ْ ِ َ َ
وني ِعليه أرحام الأنʑيين  ّنʏئُ ِ َ ِ ْ َ َ ْ ُ َ ْ َ ِ ْ َ َ بعلم إن كʮتم صادقين َ ِ ِ َ ْ ُ ْ ُ ْ ِ ٍ ْ ِ ِ)١٤٣(  

143. Eight in pairs; two of sheep and two of goats. Say: “Has He forbidden the two males or the 
two females or that which the wombs of the two females contain? Inform me with knowledge if 
you are truthful.  

ن َو مِ رم أم الأنʑيين أما اشتملت عليه أرحام َ ن  ر ر اثنين قل آلذ ن ا ُ الإبل اثنين و َ ْ َ َ َِ ْ َ ََ ْ َّ ََ ْ َّ ِ ِ ِ ِْ ْ َْ َ ْ ِ َ َ حَ ك ْلبق ي َم َ َّ ْ َُ َ َْ ِْ َ َْ ِ ِ ِ
ُالأنʑيين أم كʮتم شهداء إذ وصاكم  ُ َ ُّ َ ْْ ِْ َ َ َُ ْ ُ َ ِ ْ َ َ ْȸُا َّʄ ن افترى  ن أظلم  َ بهذا  عَ َ َ ْ َِ َ َّ ممِ ُفم ْ َ ْ َ َ َ ِ ȸِا ِكذبا ل َّ ً ِ َّيضل َ ِ ُ

َّالناس بغير علم إن  ِ ٍ ْ ِ ِ ْ َ ِ َ َّȸَا وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)١٤٤(  
144. And two of camels and two of cows. Say: “Has He forbidden the two males or the two 
females or that which the wombs of the two females contain? Or were you witnesses when 
Allah enjoined you this? Who, then, is more unjust than he who forges a lie against Allah that he 
should lead astray men without knowledge? Surely Allah does not guide the unjust people.  

ʄ طاع رما  ي إلي  ِقل لا أجد في ما أو ََ َ عَ ً َّ َ محَُ ّ َ ِ َِ حِ ُ َ ُ ِ ْ وحا أو لحم ُ ون مʎتة أو دما  َم يطعمه إلا أن  ْ َْ ْ َْ َ ًَ مسفُ ْيك ُ ََ ً َ ًَ َ ْ َ ُ َ ِ ُ َ ْ ٍ
س أو فسقا أهل لغير ر فإنه ر ِخ˟ ْ َ ِ َّ ِ ُ ً ْ ِ ْ َ ٌِ جْ ِ ُ َّ ِ َ ٍ ي ِ ْ ȸِا ر غير باغ ولا عاد فإن َّ ن ا َّبه  ِ َ ٍ َ َ ٍ َ َ ْ َ َّ ضْطَُ ِ َفم ِ َّرب ِ ٌور رحيمكَ َ ِ َ ٌ  غَفُ

)١٤٥(  
145. Say: “I do not find in that which has been revealed to me anything forbidden for an eater to 
eat of except that it be what has died of itself, or blood poured forth, or flesh of swine; for that 
surely is unclean; or that which is a transgression, other than (the name) Allah having been 
invoked on it; but whoever is driven to necessity, not desiring nor exceeding the limit, then 
surely your ‘Rabb’ is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

ومهما إلا ما حملت  رمنا عليهم  ر والغنم  ن ا ر و رمنا کل ذي  ن هادوا  ʄ الذ ْو ّ َّ ََ ََ َ َِ َ َ َ َُ ُ شُحَ ُْ ِ ْ َ َ َْ َْ ََ حَ لبق ظف ِح ْ ِّ َ َّ َ َْ مِ ٍي ُ ِ َ ُ ُ َ ِ َ َ عَ
ون  زيناهم ببغيهم وإنا لصاد وايا أو ما اختلط بعظم ذلك  َورهما أو ا ُ قُ لح ِظه َ َ َّ ِ َ ْ ِْ ِ ِِ ْ ََ ُ َ َْ َ جُ ٍَ ِ َ ْ َ َ َُ َ ْ َ ْ َ ََ َ ْ ِ َ ُ)١٤٦(  

146. And to those who were Jews We made unlawful every animal having claws, and of oxen 
and sheep We made unlawful to them the fat of both, except such as was on their backs or the 
entrails or what was mixed with bones: that was a punishment We gave them on account of 
their rebellion, and We are surely Truthful.  

وك فقل  ْفإن كذ ُ ََ بَُ َّ َ ْ ُّربِ رمين َ وم ا ن ا رد بأسه  َكم ذو رحمة واسعة ولا  َِ ِ ْ لمجُ ُي ْ ِ ْ ْلقَ ِ عَ ُ َُ ْ َ ّ ُ َ ٍَ ٍَ ِ َ ْ ُ ْ ُ)١٤٧(  
147. But if they give you the lie, then say: “Your ‘Rabb’ is the All-encompassing mercy; and His 
punishment cannot be averted from the guilty people.  



و شاء  وا  ر ن أ َول الذ َ ْ َ لْ ك ُسيق َ شَ َ ي ِ َّ ُ ُ َ َȸُا ن َّ يء كذلك كذب الذ ن  رمنا  ركنا ولا آباؤنا ولا  َ ما أ ي ِم َّ َ َّْ َ ََ ِ َ ٍ شَ ْ ِ َ َْ َّ حَ َش ََ ُ َ ْ َ ْ َ َ
و وه لنا إن  ر ن علم  وا بأسنا قل هل عندكم  تʐبعُن قبلهم حتى ذا ج ِق َّ َ ْ ْْ ِ َ ََ َُ ُ ِ فتخْ ٍُ َ ْ ِ ْ ِْ مِ ْم ُْ َ ْ ِّ َ ُ َ ْ َ ُ َ َ َ ِ ِ ن وإن أنتم ْ ْن إلا ا ُ ْ َ ْ ِ َِ َّ لظَّ َ

ون  ر َإلا  صُ ُ تخَْ ِ)١٤٨(  
148. Those who are polytheists will say: “If Allah had pleased we would not have associated, 
nor our fathers, nor would we have forbidden anything; even so did those before them reject 
until they tasted Our punishment. Say: “Have you any knowledge with you so you should bring it 
forth to us? You only follow a conjecture and you only tell lies.  

َقل ف ْ ِللهُ َّ و شاء لهداكم أجمعين ِ َ الحجة البالغة  ِ َ ْ َ ْ ُ َ َ َ َ َ ْ َ َفل ُ َُ ِ َ ْ َّ ُ ْ)١٤٩(  
149. Say: “Then Allah's is the conclusive argument; so if He please, He would certainly guide 
you all.  

ن يشهدون أن  َّقل هلم شهداءكم الذ َ َ ُ َ َْ َ َ ي ِ َّ ُ ُ َُ َ ُ َّ َ ْ ُȸَا ع َّ رم هذا فإن شهدوا فلا تشهد معهم ولا   ْ َّتʐبَِ َ َ ْ ُ َ َ ْ َ ْ َ َ َُ ِ َ ْ ِ َ َ َ َّ ح
وا بآياتنا وال ن كذ واء الذ َأ َّ َّ َ ِ َ ِ بُ َّه َ َ ي ِ َ َ ْ رة وهم َ ون بالآ ؤ ن لا  بِذ ْخ ُ َ ِ َ ِ ِ َ منُ ِي ْ ُ َ ي ِّربِ ون َ َهم يعد ُ ل ِ ْ َ ْ ِ)١٥٠(  

150. Say: “Bring your witnesses who should bear witness that Allah has forbidden this, then if 
they bear witness, do not bear witness with them; and follow not the low desires of those who 
reject Our communications and of those who do not believe in the hereafter, and they make 
(others) equal to their ‘Rabb’.  

رم  وا أتل ما  َقل تعا َّ حَ َ ُ ْ َ ْ َ لْ َ َ ُّربُ واَ ن إحسانا ولا  والد وا به شʎئا وبا ر ُكم عليكم ألا  ُ تقتلُ ل ُك ْ َ َْ ًَ َ ْ ِ ِ ْ ي َ ِ َ ْ ِ ًِ ْ َ ِ ِ تش َ ْ ُْ ُْ َ َ 
وا  ن ولا  ر منها وما  ش ما  وا وا ا ر رزقكم وإياهم ولا  ن  ن إملاق  تقتلُأولادكم  لف ُب ْ َ ََ َ َ ََ بط ح نح َم َ ََ ْ ُِ َ ظهََ تق َن ََ ِ َ َ ْ ْ ْ ْ ُْ َ َّ ِْ ُِ ُ ُ ُ ْْ َ ٍ ْ ْ ِ ُ َ َ

رم  س التي  َا َّ حَ ِ َّ َ ُاȸَّلنفْ ون َّ ق ذلكم وصاكم به لعلكم  َ إلا با ُ تعقل ِلح ِْ َ ْ ْ ُْ َ َُّ َ ِ ِ ُِ َّ َ َ ِّ َ ْ ِ)١٥١(  
151. Say: “Come I will recite what your ‘Rabb’ has forbidden to you; that you do not associate 
anything with Him and show kindness to your parents, and do not slay your children for (fear of) 
poverty; We provide for you and for them; and do not draw close to indecencies, those of them 
which are apparent and those which are concealed, and do not kill the soul which Allah has 
forbidden except for the requirements of justice; this He has enjoined you with that you may 
understand.  

زان بالقسط لا  وا الكيل وا غ أشده وأو ن حتى  ي أ وا مال اليʐيم إلا بالتي  ر ِولا  ْ َ َ َِ ْ ْ ُ ّ ِْ َِ َ لمي ِتق ْ ََ ْ َ ف ْب َُ َ َُ َ ِّ ُ َ ُ يبل ْحس َ َّ َُ َ َْ َ هِ ِِ ِ َ َ َ ْ َ
ربى وبعهد و کان ذا  وا و ِنکلف نفسا إلا وسعها وإذا قلتم فاعد ِْ َ َِ َ َ ََ ْ قُ َ ََ َ ْ َْ ل ُل ْ َ ْ ُ ْ ُّ ِ َِ ُ ً ْ َ ُ ِ َ ُ ȸِا وا ذل َّ ِأو َ فُ ْ ِكم وصاكم به َ ِ ْ ُْ َّ َ ُ

رون  َلعلكم تذ ُ كََّ َ َ ُ َْ َّ)١٥٢(  
152. And do not approach the property of the orphan except in the best manner until he attains 
his maturity, and give full measure and weight with justice; We do not impose on any soul a duty 



except to the extent of its ability; and when you speak, then be just though it be a relative, and 
fulfill Allah's covenant; this He has enjoined you with that you may be mindful;  

ر وا السبل  وه ولا  ي مستقيما فا را َوأن هذا  َّ فتف َص َ َ ُ ُ َّ َ ْ َُ تʐبعُ ِتبع َِّ َ ُ ََّ َ ً ِ ُ طِ َ ِ َ َّ ن سʏيله ذلكم وصاكم به َ ِق بكم  ِِ ِْ ْ ُْ َّ َ ُ ُِ َ ِ ِ َ ْ عَ َ
ون  َلعلكم  َّتتقُ َ ْ ُ ََّ َ)١٥٣(  

153. And (know) that this is My path, the right one therefore follow it, and follow not (other) 
ways, for they will lead you away from His way; this He has enjoined you with that you may 
guard (against evil).  

َثم آتʎنا ْ َ َّ ُʢو  َ يء وهدى ورحمة لعلهم بلقاء مُ ن وتفصيلا لکل  ʄ الذي أ ِ الكتاب تماما  َ َِ ِ ْ ًُ َ ّحس َ َ ًَ َ ْ َ ْ ََ َ ًَ ُ ٍ َ شَ ِّ ُ ِ ِ ْ َ َ ْ َ ِ َّ عَْ َ َ ِ
ِّرب ون َ ؤ َهم  منُ ِي ْ ُ ْ ِ)١٥٤(  

154. Again, We gave The Book to Musa (Moses)  to complete (Our blessings) on him who 
would do good (to others), and making plain all things and a guidance and a mercy, so that they 
should believe in the meeting of their ‘Rabb’.  

ون  ر وا لعلكم  وه وا زلناه مبارك فا َوهذا كتاب أ ٌُ َ حمَ تق ْتبع تُ ْن ُ ََّ َ ُ َ َّ َّ َُ ُ َُ ِ َ ٌ َ َ ُ َ ْ َ َْ َ ِ)١٥٥(  
155. And this is a Book We have revealed, blessed; therefore follow it and guard (against evil) 
that mercy may be shown to you.  

ن دراستهم لغافل ن قبلنا وإن كنا  ʄ طائفتين  زل الكتاب  وا إنما أ و ِأن  ِِ َ َ َْ ِ ِ َ َ ِ ْ عَْ َّم ُ ْ ِْ َِ َْ َِ ِ ْ َ ََ َِ َ عَ ُ ِ ْ ِ ْ نُ َ َّ ُ ل ُتق َ   )١٥٦(ينَ َ
156. In case you say that The Book was only revealed to two parties before us and We were 
truly unaware of what they read.  

ن  زل علʎنا الكتاب لكنا أهدى منهم فقد جاءكم بʎنة  و أنا أ وا  و ْأو  مِ ٌ َ َ َّ ِْ ََ ْ ُْ َ َ ْ َ َ ُ ْ ِّ َ ْ َ َ ََ ُ َ ُ َ ِ ْ َ َ ِ ْ نُ ّ ْ َ لَ ل ُتق ُ ِّربْ ٌم وهدى ورحمة كَُ َ ْ َ َ ًَ ُ ْ
ن كذب بآيات ِن أظلم  َ ِ َ َّ َ َْ َْ َّ ممِ ُفم ْ َ َ ȸِا وء  َّ ن آياتنا  ون  ن يصد زي الذ َوصدف عنها  ُ سَ َف ِ َ َ َْ َ عَ ُي ِّ ِْ َ َ ِ سنجْ َ ْ َ َ َ َ َ
ون  وا يصد َالعذاب بما کا ُ فْ ِن ْ َ ُ َ ََ ِ ِ َ)١٥٧(  

157. Or in case you should say: “If The Book had been revealed to us, we would certainly have 
been better guided than they, so indeed there has come to you clear proof from your ‘Rabb’, 
and guidance and mercy. Who then is more unjust than he who rejects Allah's communications 
and turns away from them? We will reward those who turn away from Our communications with 
an evil punishment because they turned away.  

رون إلا أن تأتيهم الملائكة أو يأتي  َهل  ِ ْ َْ ْ َ َُ َ ُِ َ ْ ُ ُ َ ِ َ ْ ِ َ ُ ْينظ َ ْ ُّربَ ض آيات َ ِك أو يأتي  َ َُ َبعْ َ ِ ْ ْ َ ِّربَ ض آيات َ وم يأتي  ِك  َ َُ َبعْ ِ ْ َ ْ َ ي َ
ِّرب ن قبل أو كسبت في إيماا خيرا قل َ ن آمنت  ع نفسا إيماا لم  ِك لا  ُ ً ْ َ َ َ َِ َ َِ ِ ِْ َْ َ َ ْ َ ُ ْ َ َْ مِْ تك َينف ُ َ ْ ُ ً ْ َْ ُ َ َ روا إنا َ َّا ِ ُ َنتظِ ْ

َرون  ُ َمʮتظِ ْ ُ)١٥٨(  



158. They do not wait for anything but that the angels should come to them, or that your ‘Rabb’ 
should come, or that some of the signs of your ‘Rabb’ should come. On the day when some of 
the signs of your ‘Rabb’ shall come, its faith shall not profit a soul which did not believe before, 
or earn good through its faith. Say: “Wait; we too are waiting.  

رهم إلى يء إنما أ وا شيعا لست منهم في  وا دينهم وکا ر ن  َإن الذ َِ ِ ِ ِْ ْ ُْ ُ مْ َف َ َّ ٍ ْ شَ ُ ُْ ِ َ ْ ََ ً َ ِ ُ نَ َق ِ ُ َّ َ َ ي ِ َّ ّ ȸِا َّثم َّ وا ُ ُ ينʏئهم بما کا ن َ َ ِ ْ ُ ُ ّ ِ َ ُ
َون  ُ َيفعل ْ َ)١٥٩(  

159. Surely they who divided their religion into parts and became sects, you have no concern 
with them; their affair is only with Allah, then He will inform them of what they did.  

َن جاء بالحسنة فل َ ِ َ َ َ ْ ِ َ َ ْ ون مَ زى إلا مثلها وهم لا  ن جاء بالسʎئة فلا  ر أمثالها و َه  ُ َ َيظلمُ ْ ُ َْ ُ َ ّ ََ ْ ِ ِ َ ْ يجُ َعش ِ َ ّ ِ َ ِ َ ْ مَ َ ِ َ ْ َ ْ َ ُ)١٦٠(  
160. Whoever brings a good deed, he shall have ten like it, and whoever brings an evil deed, he 
shall be recompensed only with the like of it, and they shall not be dealt with unjustly.  

ِقل إنني هداني  َ َ ِ َّ ِ ْ ّربيُ ِ راط مستقيم دينا قيما ملةَ َ إلى  َّ ِ ًِ َ ِ ً َِ ٍ َص ْ ُ ٍ ِ َ راهيمِ َ إ ِ َ ْ ركين بِ ن ا َ حʮيفا وما کان  ِ ِ ُلمشْ ْ َ مِ َ َ َ َ ً ِ َ
)١٦١(  

161. Say: “Surely, me, my ‘Rabb’ has guided me to the right path; a most right religion, the faith 
of Ibraheem (Abraham) the upright one, and he was not of the polytheists.  

ي ومحياي ومماتي ِقل إن صلاتي و َِ َ َُ َ ََ َ ْ َ ُنسكِ ُ َ َّ ِ ْȸ ِ َّ ّرب ِ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)١٦٢(  
162. Say. Surely my prayer and my sacrifice and my life and my death are for Allah, the ‘Rabb’ 
of the worlds;  

رت وأنا أول المسلمين  ريك له وبذلك أ َلا  ِ ِ ْ َ َُ ْ ُ َّ َ ََ ُ ْ مِ ُش َ َِ َ ِ ُ َ ِ َ)١٦٣(  
163. No associate has He; and that I am commanded, and I am the first of those who submit.  

َقل أغير ْ َ َ ْ ُ ȸِا و  َّ ي ربا و َأ هُ َ ًّ َ ْبغِ ُّربَ ِّ کلَ زر وازرة وزر ُ س إلا عليها ولا  يء ولا تكسب کل   َ َ ْْ ِ ِ ٌُ ِ َ َ َُ تَ َ ْ َ َ ِ ٍ َنفْ ّ ُ ُ ِ ْ َ ٍ شَ
رى ثم إلى  َأ ِ َّ ُ َ ِّربخُْ ون َ رجعكم فينʏئكم بما كʮتم فيه  َكم  ِتختلفُ َ ْ َ ِ ِ ْ ْ ْ ُ ُْ ْ ُ َ ِ ُ ُ ُُ ّ ِ َ ُ َ ِ ْ   )١٦٤(مَ

164. Say: “What! shall I seek a ‘Rabb’ other than Allah? And He is the ‘Rabb’ of all things; and 
no soul earns but against itself, and no bearer of burden shall bear the burden of another; then 
to your ‘Rabb’ is your return, so He will inform you of that in which you differed.  

ع ب و الذي جعلكم خلائف الأرض ور َو َ فََ َ َ َِ ْ َ ِ ْ ُ َ َ َ ِ َّ َ وكم في ما آتاكم إنهُ ض درجات  وق  َّعضكم  ِ ِْ ْ ُْ َُ َُ َ ُ لʎبل ْف َ ِ ٍ َ َ َ ٍ َبعْ َ ْ َ َ ْ 
َّرب ع العقاب وإنه َ ر َك  ل ُ ََّ ِ َ ِ َ ِ ْ ُ ي ِ س ٌور رحيمَ ِ َ ٌ   )١٦٥( َغفُ

165. And He it is Who has made you successors in the land and raised some of you above 
others by grades, that He might try you by what He has given you; surely your ‘Rabb’ is quick to 
requite, and He is most surely Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful). 

 



Surah 7. Al-A'raf (The Heights) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
ص    )١(لما

1 .Alif Laam Meem Saad.  

ؤمنين  رى  رج منه لʐنذر به وذ ن في صدرك  زل إليك فلا  َكتاب أ َِ ِ ِْ ْللمُ ِ َ ُ َْ ِ كِ ح ِن َ ِ ِ ِ ْ ُْ ِ ٌ َ َ ِْ َ ْ َيكُ َ َ ْ َ َ ِ ْ ُ ٌ َ ِ)٢(  
2 . A Book revealed to you; so let there be no straitness in your breast on account of it; that you 
may warn thereby, and a reminder close to the believers.  

ن  زل إليكم  وا ما أ ْا مِ ْ ُ َْ ِ َ ِ ْ نُ َ ِتبعُ ِّربَّ رون َ ن دونه أولياء قليلا ما تذ وا  َكم ولا  ُ كََّ َ َ َ َُ ِ َ ِ ْ َ ِ ِ ُ ْ مِ ِتʐبعُ َّ َ َ ْ)٣(  
3 . Follow what has been revealed to you from your ‘Rabb’ and do not follow guardians besides 
Him, how little do you mind.  

ون  رية أهلكناها فجاءها بأسنا بياتا أو هم قا ن  َوكم  ُ ئِل َ ْ ُْ ْ َ ًَ َ َ ََ َُ ْ َ ََ َ ََ ْ َ َْ ٍ ْ قَ ْ مِ َ)٤(  
4 . And how many a town that We destroyed, so Our punishment came to it by night or while 
they slept at midday.  

عَْفما کان د َ َ َ وا إنا كنا ظالمين َ َواهم إذ جاءهم بأسنا إلا أن قا ِ ِ َ ََّ ُ َّ ِ ِ ُِ ل ْ َ َ ُ ْ َ ْ ُْ َُ َ ْ َ)٥(  
5 . Yet their cry, when Our punishment came to them, was nothing but that they said: “Surely we 
were unjust.  

ن ا ن أرسل إليهم ولʮسأ ن الذ ُفلʮسأ ْ لمَ َ ّ َّ َّ لَ ي َل َْ َ َْ ََ َْ ِ ْ ِ َ ِ ْ ُ َ ِ َ َرسلين َ ِ َ ْ)٦(  
6 . Most certainly then We will question those to whom (the Rasools (apostles)) were sent, and 
most certainly We will also question those we sent it  

َن عليهم بعلم وما كنا غائبين  ِ ِ َ َُّ َ َ ٍ ْ ِ ِ ِْ ْ َ َ َّ ُفلنقصَّ َ َ َ)٧(  
7 . Then most certainly We will relate to them with knowledge, and We were not absent.  

ون  وازينه فأولئك هم ا ن ثقلت  ق  ومئذ ا وزن  َوا لمفلحُ م لح ي ِل ْ ُ ْ ُْ ُ َ ِ َِ ُ َ ُ ُ ِ َ ََ ْْ ََ ُ َ َفم ُ ّ َ ٍ َ ْ َ ُ ْ ْ َ)٨(  
8 . And the measuring out on that day will be just; then as for him whose measure is heavy, 
those are they who shall be successful;  

ون  وا بآياتنا  روا أنفسهم بما کا ن  وازينه فأولئك الذ ن خفت  َو ُ يظلمُ ن ِم ْ َ َ ِ َ ُِ ُ َ َ ِ ْ ُ َ ُ ْ َّ خَسِ َ ي ِم َّ َ ِ َ ُ َ ُ ِ َ َ ْْ َ َ َ َ)٩(  
9 . And as for him whose measure is light those are they who have made their souls suffer loss 
because they disbelieved in Our communications.  
 



رون  ش قليلا ما  َولقد مكناكم في الأرض وجعلنا لكم فيها معا ُ َ َُ ْتشكَ َ َ ْ َِ َ ُ َ ََ يَِ َ ِ ْ َْ ْ َ َ َِ ِ ُ ّ َّ ْ َ)١٠(  
10 . And certainly We have established you in the earth and made in it means of livelihood for 
you; little it is that you give thanks.  

ورناكم ثم قلنا للملائكة اسجدوا  ُولقد خلقناكم ثم  ُ ْ ِّ َ ْ ِْ َ َِ َ َُ َ َّ ْ ّ ُْ ُُ َُ َ ْْ صَ ْ َ َ َ َلآدم َ ن َ ن  س لم  َفسجدوا إلا إ مِ يك ʎْبل ُ َ ْ َ َ ِ ْ ِ ِ ُ َ َ َ
ن  َالساجد ي ِ ِ َّ)١١(  

11 . And certainly We created you, then We fashioned you, then We said to the angels: Make 
obeisance to Aadam (Adam). So they did obeisance except Iblis; he was not of those who did 
obeisance.  

ن طين  ن نار وخلقته  رتك قال أنا خير منه خلقتني  ٍقال ما منعك ألا تسجد إذ أ ِ ْ ِْ مِ م ُِ َُ َْ َْ ََ َ ََ ٍْ َ َْ ِ ٌ ْ ََ َ ََ َ ََ َ ََ َُ ْ م ْ ِ َ ُ َ َ َ)١٢(  
12 . He said: “What hindered you so that you did not make obeisance when I commanded you? 
He said: “I am better than he: You have created me of fire, while him You did create of dust.  

ن الص رج إنك  ون لك أن تتكبر فيها فا َقال فاهبط منها فما  َ َ ّْ َّ مِ َ ََّ ِ ْ َُ ْ َ َ خَ َ َِ َ َ َ َ َْ َ ُ يكُ َ ْ ِ ِ ْ ن َ ر َا ي ِ   )١٣(غِ
13 . He said: “Then get forth from this (state), for it does not befit you to behave proudly therein. 
Go forth, therefore, surely you are of the abject ones.  

ون  وم  رني إلى  َقال أ يبعثُ َي ُْ ِ ْ َ َ ِ ِ ْ ْنظِ َ َ َ)١٤(  
14 . He said: “Respite me until the day when they are raised up.  

ن  ر ن ا َقال إنك  يَ ِم ْلمنظَ ُ ْ ِ َ َّ ِ َ َ)١٥(  
15 . He said: “Surely you are of the respited ones.  

راطك المستقيم  ويتني لأقعدن لهم  َقال فبما أ ِ َ َْ َُ ْ َ َ َ صِ ْ ُُ َ َّ َ ْ ِ ْ َ غَْ ِ َ َ َ)١٦(  
16 . He said: “As You have caused me to remain disappointed I will certainly lie in wait for them 
in Your straight path.  

رهم  ن شمائلهم ولا تجد أ ن أيمام و ن خلفهم و ن بين أيديهم و ْثم لآتʎنهم  ْ ْ ْ ْ ْ ُّ َ َ كَْث َ َُ ِ َ َ َ َ َِ ِ ِِ ِ َ ََ ِْ ْ ْ َْ عَ ع م ِم َ ْ ِ ِْ ِ ِْ ِ ْ َ ُ َّ َ ِ َ ُ
ن  ر َشا ي ِ كِ َ)١٧(  

17 . Then I will certainly come to them from before them and from behind them, and from their 
right-hand side and from their left-hand side; and You shall not find most of them thankful.  

ن تبعك منهم لأملأن جهنم منكم أجمعين  ورا  رج منها مذءوما مد َقال ا ِ َ ْ َ ْ ْ ً ُُ َ َْ ّ ْ ِْ ِ َِ ًَ َْ ََ َّ ْ ُ َ َ ُِ ْ َ لمَ ُ ْحَ َ َ ْ   )١٨(خْ
18 . He said: “Get out of this (state), despised, driven away; whoever of them will follow you, I 
will certainly fill Jahannam (Hell) with you all. 



ُآدمَيا وَ ربا هذه اَ ن حيث شʍتما ولا  ن أنت وزوجك الجنة فکلا  لشَّ ا ِتق ِ َ َ َ ُ َْ َُ َ َ َْ ِ ُ ْ َ ْ مِْ ُسك َ َ َّ َ ْ َ ُ ْ َ ْْ ن َ ونا  َرة  مِ َ َفتكُ َ َ َ جَ
َالظالمين  ِ ِ َّ)١٩(  

19 . And (We said): Ya Aadam! (O Adam) Dwell you and your wife in the garden; so eat from 
where you desire, but do not go near this tree, for then you will be of the unjust.  

وس لهما الشيطان لʎب ْو َُ ِ ُ َ ْ َّ ُ َ َ َ سَْ وآما وقال ما اكما َف ن  َدي لهما ما ووري عنهما  َ َ َ َُ َ ََ َ ََ ِ ِ ْ سَ ْ مِ ُ ْ َ َ َِ ُ ُ َ ُّربِ ن َ ْكما  عَ َ ُ
ن  ن الخالد ونا  ونا ملكين أو  رة إلا أن  َهذه ا يَ ِم ِِ َ ْْ ِ َ َُ َ ُ َ تكّ ْتك َ َِ َ َ َ ْ ِ ِ َ َلشجَ ِ َ)٢٠(  

20 . But the Shaitan (Satan) made an evil suggestion to them that he might make manifest to 
them what had been hidden from them of their evil inclinations, and he said: “Your ‘Rabb’ has 
not forbidden you this tree except that you may not both become two angels or that you may 
(not) become of  
the immortals.  

َوقاسمهما إني ل َّ ِ ِ َ َُ َ ن الناصحين َ َكما  ِ ِ َّ َ ِ لمَ َ ُ)٢١(  
21 . And he swore to them both: Most surely I am a sincere adviser to you.  

ن ورق الجنة  وآما وطفقا يخصفان عليهما  رة بدت لهما  رور فلما ذاقا ا ِفدلاهما  َّ َ ْ ِ َِ َ َ َ َ َْ مِ ِ ْ َ َ َُ َ َِ ْ َُ َ ِ ُ َ َُ ْ سَ ُ َ ْ َ ََ َ َ لشجَ َبغ ِّ َ َ َّ ٍ ُ َ
َوناداهم ُ َ َ ُّربا َ رة وأقل لكما إن الشيطان لكما عدو مبين َ ن تلكما ا ٌهما ألم أكما  َِ ُ ٌ ّ ُ َ َ َ َ َ َ َُ َ ُ َ ُ ُ ََ ْ َّ َّ ِ ْ ُّ َ َ َِ َ َلشجَ ْ ِ ْ عَ َ ْ ْ ُ)٢٢(  

22 . Then he caused them to fall by deceit; so when they tasted of the tree, their evil inclinations 
became manifest to them, and they both began to cover themselves with the leaves of the 
garden; and their ‘Rabb’ called out to them: Did I not forbid you both from that tree and say to 
you that the Shaitan (Satan) is your open enemy?  

َّرب َقالا َتغْنا ظلمنا أنفسنا وإن لم َ ْ َ َْ ِ َ َ َ ََ ُ ْ َ ْ ن َ ر ن الخا ن  و رحمنا  َر لنا و يَ م ِن سِ ت َف ْ ِ َّ َ ُ َلنكَ َ َْ َ ْ َْ َ َ ِ)٢٣(  
23 . They said: “Our ‘Rabb’! We have been unjust to ourselves, and if You forgive us not, and 
have (not) mercy on us, we shall certainly be of the losers.  

ض ع وا بعضكم  َقال ا ٍ َلبعْ ِ ْ ُ َُ ْ َ ِهبطُ ْ ر ومتاع إلى حين َ ٍدو ولكم في الأرض  ِ َ ِ ٌِ ُ ََ َ َْ ٌَ ّ َمستقَ ْ ُ ِ ْ ٌ ّ ُ)٢٤(  
24 . He said: “Get forth, some of you, the enemies of others, and there is for you in the earth an 
abode and a provision for a time.  

ون ومنها  و ون وفيها  تخُْقال فيها  َ َ َْ ِ َ ََ تَُ تم ُتحي َ ِ ِْ َ ْ َ َ ون َ َر جُ َ)٢٥(  
25 . He said: “Therein shall you live, and therein shall you die, and from it shall you be raised.  

ِيا بني َ َ آدمَ ن َ وى ذلك خير ذلك  وآتكم وريشا ولباس ا واري  زلنا عليكم لباسا  ْ قد أ مِ َ َِ َِ َ ًٌ ْ َ َ لتقَْ س َّي ُ َ َِ َِ َِ ِْ ُْ ُ َِ ْ َ ُ ً ْ َ َ َ ْ َ ْ نَ ْ
ِآيات َ ȸِا رون  َّ َلعلهم يذ ُ كََّ َّ َ ْ ُ َّ َ)٢٦(  



26 . Ya Bani Aadam (O children of Adam)! We have indeed sent down to you clothing to cover 
your shame, and for beauty and clothing that guards (against evil), that is the best. That is of the 
communications of Allah that they may be mindful.  

ِيا بني َ َ آدمَ ن الجنة ي˟ع عنهما لباسهما ليريهما َ ويكم  رج أ َ لا يفتʮنكم الشيطان كما أ َ َ َُ ُ َُ َ َ َِ ُ ِ َ ََ ِ ِْ ّ َّ ُ ِ ْ َ ََ ْ َ مِ ْ ُ ُْ َ بَ ََ خْ َ ُ َ ْ َّ ُ َ ِ ْ
روم إنا جعلنا ال ن حيث لا  و وقʏيله  راكم  َوآما إنه  ْ َ َ َ َّ ِّ ِْ ُْ َ ْ َ ُ َ تَُ ُي ْ َ َْ مِ ُ ُِ َ َ ََ هُ َس ِ ِ ون ْ ؤ ن لا  َشياطين أولياء للذ منُ ِي ِْ ُ َ ي َِ ّ َ َ َِ ْ َ َ ِ َّ

)٢٧(  
27 . Ya Bani Aadam (O children of Adam) let not the Shaitan (Satan) cause you to fall into 
affliction as he expelled your parents from the garden, pulling off from them both their clothing 
that he might show them their evil inclinations, he surely sees you, he as well as his host, from 
whence you cannot see them; surely We have made the Shaitan (Satan) to be the guardians of 
those who do not believe.  

وا وجدنا عليه وا فاحشة قا َوإذا  َْ َ َ َ ْ َ َ َُ ل َفعل ً َ ِ َ ُ َ َ َا آباءنا وِ َ َ َȸُا رنا بها قل إن َّ َّ أ ِ ْ ُ َ ِ َ َ َاȸمََ ون َّ و ر بالفحشاء أ َ لا يأ ُ ل ُتق َ َ ِ َ ْ َ ْ ِ ُ مُْ َ
ʄََع ȸِا ون  َّ َما لا  َتعلمُ ْ َ َ)٢٨(  

28 . And when they commit an indecency they say: “We found our fathers doing this, and Allah 
has enjoined it on us. Say: “Surely Allah does not enjoin indecency; do you say against Allah 
what you do not know?  

ر  َقل أ مََ ْ ّربيُ ِ ن كما بدأكم َ وه مخلصين له الد وهكم عند کل مسجد واد وا و ْ بالقسط وأ ُْ َ ِ ََ ََ َ َ ْ َ َْ َ ي ّ ِ ُ َ َُ ِ ٍِ ْ ُ ُ ُ عْ ج ْقيم ِ َ ِّ ُ َ ُ ُ ُ ِ ِ ِ ْ ِ
َودون  ُ   )٢٩(َتعُ

29 . Say: “My ‘Rabb’ has enjoined justice, and set upright your faces at every time of prayer and 
call on Him, being sincere to Him in obedience; as He brought you forth in the beginning, so 
shall you also return.  

ق عليهم الضلالة إ ريقا  ُريقا هدى و َّ ِ ُ َ َّ ً ًُ ِ ْ َ َ َّ حََ ِ َِ فَ َف ن دونَ ِم اتخذوا الشياطين أولياء  ُ ْ مِ َ َ َِ ْ َ َ ِ َّ ُ َ َّ ُ ȸِا ون  َّ َو َيحسبُ ْ َ َ
َأم مهتدون  ُ َ ْ ُ ْ ُ َّ َ)٣٠(  

30 . A part has He guided aright and (as for another) part, error is justly their due, surely they 
took the Shaitan (Satan) for guardians beside Allah, and they think that they are followers of the 
right  

ِيا بني َ َ آدمَ رفين َ وا إنه لا يحب ا ر وا ولا  ر وا وا َ خذوا زيʮتكم عند کل مسجد و ِ ِ ِْ لمسْ تس ُش ْ ُِ ّ ِ ُ ُ ََّ ِ فُ ب ُکل َُ َ َ ُْ ْْ ُّ ٍ َ ِ ُ َُ ِ ْ ُ َ َ ِ ُ)٣١(  
31 . Ya Bani Aadam (O children of Adam) attend to your embellishments at every time of 
prayer, and eat and drink and be not extravagant; surely He does not love the extravagant.  

رم زينة ن  َقل  َ ِ َ َّ حَ ْ مَ ْ ُ ȸِا وا في الحياة الدنيا  َّ ن آ ي للذ رزق قل  ن ا رج لعباده والطʎبات  َالتي أ َْ ُ ّ ِ َ ْ ِ مَنُ َ يَ َ ِم ِّ ِ َِ هِ ْ ُ ِ ِْ ِّ ل ِخ ِ َِ َّ َّ َ ِ َ َ ْ َ ِ َّ
ون  وم  وم القيامة كذلك نفصل الآيات  َخالصة  يعلمُ لق َي ْ َ ٍَ ِْ َْ ِ ِ َ ُ ّ َ ُ َ ِ َِ ًَ ِ َ َ ِ ْ َ َ َ)٣٢(  



32 . Say: “Who has prohibited the embellishment of Allah which He has brought forth for His 
servants and the good provisions? Say: “These are for the believers in the life of this world, 
purely (theirs) on Qiyammat (the day of resurrection); thus do We make the communications 
clear for a people  
who know.  

رم  َقل إنما  ََّ حَ َّ ِ ْ َربيُ ّ ِ ق وأنَ ي بغير ا ن والإثم وا ر منها وما  ش ما  وا ْ ا َ َ َ َ َِّ َ لحْ ِلف ْ َ ِ َ ْ َلبغ ْ َ ْ َ بطَ َح َ ََ ْ ِ َ ظَهَ َ ِ َ َ وا ْ ر  ُ كُ ِ ِاȸِبتشْ َ ما َّ
ʄ وا  و َلم ي˟ل به سلطانا وأن  عَ ُ ل ُتق َ ْ َ َ ً َ ْ ُ ِ ِ ْ ّ ِ َ ُ ْ َ ȸِا ون  َّ َما لا  َتعلمُ ْ َ َ)٣٣(  

33 . Say: “My ‘Rabb’ has only prohibited indecencies, those of them that are apparent as well as 
those that are concealed, and sin and rebellion without justice, and that you associate with Allah 
that for which He has not sent down any authority, and that you say against Allah what you do 
not know.  

ون  رون ساعة ولا يستقد َولکل أمة أجل فإذا جاء أجلهم لا يستأ مَُ ِ ْ َ َْ َ ْ ََ ًَ َ َ ُ خَِْ ْ ُ ُ ََ َ ََ ََ ِ َ ٌ ٍ ّ ُ ِّ ُ ِ)٣٤(  
34 . And for every nation there is a doom, so when their doom is come they shall not remain 
behind the least while, nor shall they go before.  

ِيا بني َ َ آدمَ ˏ وأَ ن ا ون عليكم آياتي  َ إما يأتʎنكم رسل منكم  صلِ ْفم َ َ َ تَّ ِ َ َ َ َْ ْ ُْ ُ ُْ َُ َ َ ُيقصُّ َ ْ ِّ ٌ ُ َ َ ِ ْ َّ وف عليهم ولا ِ َح فلا  ْ ِ ْ َ َ ٌ ْ خَ َ َ
ون  ز َهم  ُ ن َ يحَْ ْ ُ)٣٥(  

35 . Ya Bani Aadam (O children of Adam) if there come to you Rasools (apostles) from among 
you relating to you My communications, then whoever shall guard (against evil) and act aright; 
they shall have no fear nor shall they grieve.  

وا بآياتنا واستكبروا عنها أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون  ن كذ َوالذ ُ ِ َ َ َِ ْ ُ ِ ََ ّّ ْ ُُ َ ْ َ َ ِ َ ُ َ ُ َ ْ َ ْ َ ََ ِ َ ِ ب َ َ ي ِ َّ)٣٦(  
36 . And those who reject Our communications and turn away from them haughtily; these are 
the inmates of the fire they shall abide in it.  

ʄ ن افترى  َن أظلم  عَ َ َ ْ َِ َ َّ ممِ ُفم ْ َ ْ َ ȸِا ن الكتاب حتى  َّ َكذبا أو كذب بآياته أولئك ينالهم نصʎبهم  ّّ َ ِ َ ِ ْ َ مًِ ْ ُْ ُ ِ َ ُ ُ َ َ ََ ِ َ ُ ِ ِ ِ َ َ َ َْ َ ِ
ن د ون  ن ما كʮتم تد وا أ وم قا و ُإذا جاءم رسلنا  ْ مِ َي عُ ل ف ْيت َ َْ ْ ُْ ْ ُ َُ َ َْ َ ُ ُ َ ْ َّ َ َ ََ َ ُ ُ ُ ْ َ ِاȸ ِونِ َّ  ʄ وا عنا وشهدوا  وا  َقا عَ ُ ِ َ َ َّ َ ُ ّ ضل َل َُ

ن  ر وا کا َأنفسهم أم کا ي ِ فِ َ َُ ن ْ ُْ َ ِّ َ َِ ُ ْ)٣٧(  
37 . Who is then more unjust than he who forges a lie against Allah or rejects His 
communications? those, their portion of The Book shall reach them, until when Our messengers 
come to them causing them to die, they shall say: “Where is that which you used to call upon 
besides Allah? They would say: “They are gone away from us; and they shall bear witness 
against themselves that they were unbelievers  



ْقال اد َ س في النار کلما دخلت أمة لعنت أختها َ ن والإ ن ا ن قبلكم  َوا في أمم قد خلت  َ ْ ُ ُ ُْ ْ َْ َ َ ُ َ ٌَ َّ َ ََ ََ َ َ َْ ن لج م ّم ُ ِ َّ ِ ِِ ْ ّ ِْ ِ ْ َ ِ ِْ ِ ْ ٍ َ ُ خُل
راهم لأولاهم وا فيها جميعا قالت أ ْحتى إذا ادار ُْ ُ َ خُْ ْ َ َ ً ِ َ َ ِ كُ َ َّ َ ِ َّ َّرب َ ونا فآم عذابا ضعفا َ ؤلاء أ ًنا  ْ ِ ً َ َ ْ ِ ِ َ َ ُ ّ ضل َه َ ِ ُ َ مِنَ َ

ون  ن لا  َالنار قال لکل ضعف و َتعلمُ ْ َ ّْ َلكِ َ ٌ ْ ِ ٍ ُ ِ َ َ ِ َّ)٣٨(  
38 . He will say: “Enter into fire among the nations that have passed away before you from 
among jinn and men; whenever a nation shall enter, it shall curse its sister, until when they have 
all come up with one another into it; the last of them shall say with regard to the foremost of 
them: Our ‘Rabb’! these led us astray therefore give them a double punishment of the fire. He 
will say: “Every one shall have double but you do not know.  

َوقال َ ون َ وا العذاب بما كʮتم  ن فضل فذو راهم فما کان لكم علʎنا  َت أولاهم لأ َُ تكسب ِق ْ َ ْ ْ ْ ُْ َْ ُْ َ ِ َ َ ََ ْ ُ ُ َ َ َ ٍْ ْ مِ َ ْ َ َ ُ َ َ ُ خُ ُ ْ)٣٩(  
39 . And the foremost of them will say to the last of them: So you have no preference over us; 
therefore taste the punishment for what you earned.  

ج  ون الجنة حتى  واب السماء ولا يد ح لهم أ وا بآياتنا واستكبروا عنها لا  ن كذ َإن الذ يلِ تفت َي َ َ ّّ ّ ْ َُ َُ َُ ْ َ خل ب ُب ْ َ ََ َ ّ َِ َ ُْ َ َ ْ ُ َ َّ َ ُ َ َ ُ َ ْ َ ْ َ ِ ِ َ َ َ ِ َّ َّ ِ
رمين  َالجمل في سم الخياط وكذلك نجزي ا ِ ِ ُلمجْ ْ ِ ْ َ َ ِ َ َ َ َِ َ ِ ْ ّ ِ َ ِ ُ َ ْ)٤٠(  

40 . Surely those who reject Our communications and turn away from them haughtily, the doors 
of Jannat (heaven) shall not be opened for them, nor shall they enter the garden until the camel 
pass through the eye of the needle; and thus do We reward the guilty.  

ن جهنم مه َلهم  َِ َ َّ َ ْ مِ ْ ُ واش وكذلك نجزي الظالمين َ وقهم  ن  َاد و ِ ِ َ غ ّف َ َِ ْ َ َ ِ َ َ ٍَ َ ْ ِ ِ ْ َ ْ مِ ٌ)٤١(  
41. They shall have a bed of Jahannam (Hell) and from above them coverings (of it); and thus 
do We reward the unjust.  

وا الصالحات لا نکلف نفسا إ وا و ن آ ِوالذ ً ْ َ ُ ّ َِ َ ُ ِ َ ِ ّ ُ عمل ِمن َ َ َُ َ َ ي ِ َلا وسعها أولئك أصحاب الجنة هم فيها َّ َِ ْ ُ ِ َّ َ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ َ ْ ُ
َخالدون  ُ ِ َ)٤٢(  

42. And Those who believe and do good We do not impose on any soul a duty except to the 
extent of its ability; they are the dwellers of Jannat (the garden); in it they shall abide.  

وا الحمدوَ ن تحتهم الأار وقا ري  ن غل  ُزعنا ما في صدورهم  ُْ َ ْ ُ ْ لَ َ َ ُ َ َْ ُ ِ َ ٍِ ْ َ ْ ِْ مِ ِم تج ّن ِ ْ ِ ِ ُ ِ َ ْ َȸ ِ َّ َّ الذي هدانا لهذا وما كنا ِ ُ َ َ َ َ ِ َ َ َ ِ َّ
ولا أن هدانا  َلنهتدي  َ َ ْ َ ْ َ ل َ ِ َ ْ َ ِȸُا ُ لقد جاءت رسل َّ ُ ُ ْ َ َ ْ َ ِّربَ ودوا أن تلكم الجنَ ق و َّنا با َ ْ ُ ُ ْ ِ ْ َ ُ ُ ن َلح ِّ َ َْ وها بما ِ َة أور ِ َ ُثتمُ ْ ِ ُ ُ

ون  َكʮتم  ُ َتعمل ُْ َ ْ ْ ُ)٤٣(  
43. And We will remove whatever of ill-feeling is in their breasts; the rivers shall flow beneath 
them and they shall say: “All praise is due to Allah Who guided us to this, and we would not 
have found the way had it not been that Allah had guided us; certainly the Rasools (apostles) of 



our ‘Rabb’ brought the truth; and it shall be cried out to them that this is Jannat (the garden) of 
which you are made heirs for what you did.  

َّونادى أصحاب الجن َ ْ ُ َ ْ َ َ َ َة أصحاب النار أن قد وجدنا ما وعدنا َ َ ْ َْ َ َ ََ َ َ ْ ََ َِ َّ َ ْ ُّربِ َنا حقا فهل وجدتم ما وعد َ َ َ ََ ْ ُ ْ َ ْ َ َ ًّ َ ُّربَ ْكم َ ُ
ؤذن بʎنهم أن لعنة وا نعم فأذن  ُحقا قا َّ َْ ْ ََ َْ َ ْ ُْ َ ٌ ُّ ِّ َ م َل َ َ َ َ َ ُ ً ȸِا ʄَ الظالمين  َّ ِ ِ َّ َ   )٤٤(عَ

44. And the dwellers of the garden will call out to the inmates of the fire: Surely we have found 
what our ‘Rabb’ promised us to be true; have you too found what your ‘Rabb’ promised to be 
true? They will say: “Yes. Then a crier will cry out among them that the curse of Allah is on the 
unjust.  

ِالذ ن سʏيلَّ ِن يصدون  ِ َ ْ عَ َي ُ ّ ُ َ َ ȸِا رون  َّ رة کا وجا وهم بالآ وا  َو ُ فِ َخ ِ َ ِْ ِ ْ ُ َ ًَ َ عِ َيبغ َ ُ َ)٤٥(  
45. Who hinder from Allah's way and seek to make it crooked, and they are disbelievers in the 
hereafter.  

ر راف رجال  ʄ الأ ِوبʎنهما حجاب و يعْ َع ٌ َ ِ ِع َ َْ ََ َ َ ٌَ ِ ُ َ ْ ٌون کلا بسيماهم ونادوا أصحاب الجنة أن سلام َ َ ْ ََ َِ َّ َ ْ َ ْ ْ َ ََ َ َْ ُ ِ ِ ُ فُ
ون  وها وهم  َعليكم لم يد يطمعُ َخل َْ َ ْ ْ ُْ َ َ ُ ُ ْ َ ُ ْ َ َ)٤٦(  

46. And between the two there shall be a veil, and on the most elevated places there shall be 
men who know all by their marks, and they shall call out to the dwellers of Jannat (the garden): 
Salaamun (Peace) be on you; they shall not have yet entered it, though they hope.  

وا رفت أبصارهم تلقاء أصحاب النار قا ُوإذا  ل َ ِ َّ ِ َ ْ َ ََ َ ْ ِ ْ ُ ُ َ ْ ْ َ ِ صُ َ ِ َّرب َ وم الظالمَ ع ا ِنا لا تجعلنا  ِ َ ّلق ِ ْ َ ْ َ مَ َ َْ َ ْ   )٤٧(ينَ َ
47. And when their eyes shall be turned towards the inmates of the fire, they shall say: “Our 
‘Rabb’! place us not with the unjust  

وا ما أغنى عنكم جمعكم وما ك وم بسيماهم قا ر راف رجالا  ُونادى أصحاب الأ َ ََ َ َْ ُ ْ ْ ُْ ُ َْ ََ ْ َ َ ْ َ َُ ل ُف ِ ِ ُ َ ُ ِ يعْ َع ِ ِ َ ْ ُ َ ْ َ ʮْتم َ ُ ْ
َتستكبرون  ُ ِ ْ َ ْ َ)٤٨(  

48. And the dwellers of the most elevated places shall call out to men whom they will recognise  
by their marks saying: Of no avail were to you your amassings and your behaving haughtily:  

ن أقسمتم لا ي ؤلاء الذ َأ ُْ ْ َ ْ َّ ََ ي ِ َ ِ ُ ُنالهم هَ ُ ُ َȸُا ون َّ ز وف عليكم ولا أنتم  وا الجنة لا  رحمة اد  َ ُ نْ خ َخل تحٌَْ ْب ُْ َْ َ َ ُ ْ َ َ ْ َ َ َُّ َ ْ ُ ْ ٍ َ ِ)٤٩(  
49. Are these they about whom you swore that Allah will not bestow mercy on them? Enter 
Jannat (the garden); you shall have no fear, nor shall you grieve.  

ن الماء أو مما رزقكم  وا علʎنا  ُونادى أصحاب النار أصحاب الجنة أن أ ُ َ َ َ ََّ ِ ْ َ َ َ َ َِ َِ ْ َ مِ َ ْ َ َ ِفيضُ ْ َ ََ َّ َّ ْ ْ ِْ ُ َ َ َȸُا وا إن َّ َّ قا ِ ُ ل َȸَا َّ 
ن  ر ʄ الکا َرمهما  ي ِ فِ َح ْ َ عَ َ ُ َ َّ َ)٥٠(  

50. And the inmates of the fire shall call out to the dwellers of Jannat (the garden), saying: Pour 
on us some water or of that which Allah has given you. They shall say: “Surely Allah has 
prohibited them both to the unbelievers.  



ʮوم ن رم الحياة الدنيا فا وا ولعبا و ن اتخذوا دينهم  ْالذ َ َّ ْ َ ليْ ْله َ ُ َُ َْ ُ ُ َّ ْ ُّ ْ َّ غَ َ ًَ ِ َِ ً ْ َ ُ َ ِ َ َ َ ي ومهم هذا َ وا لقاء  َساهم كما  َ ْ ِْ ِ ْ َُ ي َنس َ ِ َ َ َ ُ َ
وا بآياتنا يجحدون  َوما کا ُ َ ْ َ َ ِ َ ِ ُ ن َ َ َ)٥١(  

51 . Who take their religion for an idle sport and a play and this life's world deceives them; so 
today We forsake them, as they neglected the meeting of this day of theirs and as they denied 
Our communications.  

ون  ؤ وم  ʄ علم هدى ورحمة  َولقد جʍناهم بكتاب فصلناه  ُ منَ ي ِلق ْ َُ ٍ ْ َ ِ ً ْ َ َ ًَ ُ ّ ٍُ ْ ْ َِ َ ع ُ ََ ََ ٍ ِ ِ ْ ْ ِ ْ َ َ)٥٢(  
52 . And certainly We have brought them a Book which We have made clear with knowledge, a 
guidance and a mercy for a people who believe.  

ن قبل قد جاءت رسل  وه  ن  ول الذ وم يأتي تأويله  رون إلا تأويله  ُهل  ُُ ُ ْ َ َُ َْ َ َ َ َْ ْ مِ ُي ُ نسْ يق َي ُِ َّ ُ َ َُ َ ُُ ِ ِْ ْ ِْ َ َ ِ َ ْينظُ َ ْ ِّربَ ق َ ِّنا با َ لحَْ ِ
رد فنعمل غير الذي ك وا لنا أو  ن شفعاء  ُفهل لنا  ِ َّ َ ْ َ َُ َ ْ َ َ ََ َّ َ ُ ن ْ َ َ َفيشفعَُ ْ َ َ َ َ َ ُ ْ مِ ْ روا أنفسهم وضل َ َّنا نعمل قد  َ َ َْ ُ َ ُ ْ َ ُ خَسِ ْ ََ ُ ْ َّ

وا يفترون  َعنهم ما کا ُ َ ْ َ ُ ن َ َ ْ ُ ْ َ)٥٣(  
53 . Do they wait for anthing but its final sequel? On the day when its final sequel comes about, 
those who neglected it before will say: “Indeed the Rasools (apostles) of our ‘Rabb’ brought the 
truth; are there for us then any intercessors so that they should intercede on our behalf? Or 
could we be sent back so that we should do (deeds) other than those which we did? Indeed 
they have lost their souls and that which they forged has gone away from them.  

َّإن َّرب ِ ُكم َ ُȸُا ي الليل َّ رش  ʄ ا وى  ق السماوات والأرض في ستة أيام ثم ا َ الذي  ْ َّ ْيغشِ ُ ِ ْ ْلعَّ َ َ عَ َ ستَ ْخل َّ ُ ٍ َِ َ ِ َّ ِ َ ْ َ َ َ ِّ َ َ َ ِ َّ
ره رات بأ وم  ر وا س وا ِالنهار يطلبه حثʎثا وا ِ مْ مسخ َلقم ِ ٍ َ َ ُ ََّ َ ُ َ ُ ُلنجَ ّ َ َ ََ َ ْ َ َّلشمْ ً ِ َ ُ ُ ْ َ ر تبارك َّ ق والأ َ ألا له ا َ َ َ َُ مْ َ ُ ْ َلخل ْ ُ َȸُا َّ 

ُّرب َ العالمين َ ِ َ َ ْ)٥٤(  
54 . Surely your ‘Rabb’ is Allah, Who created the heavens and the earth in six periods of time, 
and He is firm in power; He throws the veil of night over the day, which it pursues incessantly; 
and the sun and the moon and the stars, made subservient by His command; surely His is the 
creation and the command; blessed is Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.  

وا َّرب عُْاد ن َ رعا وخفية إنه لا يحب المعتد َكم  ي ِ َ ْ ًُ ّْ ُ ِ ُ ُ َّ ِْ ً ََ ُ َ ُ ّ َتض ْ ُ)٥٥(  
55 . Call on your ‘Rabb’ humbly and secretly; surely He does not love those who exceed the 
limits.  

وفا وطمعا إن رحمة وه  َولا تفسدوا في الأرض بعد إصلاحها واد َ ُْ ََ ّ ِْ ِ ًِ َْ َ َ ََ ً ْْ خَ ُع ُ َ ِ ْ َ ْ َ ِ ِ ُ ȸِا ن المحسنين  َّ َريب  ِ ِ ْ ُ ْ َ مِ ٌ ِ قَ
)٥٦(  

56 . And do not make mischief in the earth after its reformation, and call on Him fearing and 
hoping; surely the mercy of Allah is close to those who do good.  



را بين يدي رحمته حتى إذا أقلت سحابا ثقالا سقناه لبل رياح  رسل ا و الذي  َو َ ِ ُ َ ْ ُُ َ ِ ً َ َ َْ ّ َّْ َ َ َ ِ َّ َ ِ ِ َ ْ َ َْ َ َ َْ َ ً بشْ ل ُي َ ِ ِ ُ ِ َّ هُ ٍد ميت َ ٍّ ِ َ
رون  وʊ لعلكم تذ رات كذلك نخرج ا ن کل ا رجنا به  زلنا به الماء فأ َفأ ُ َ ََ كِّ لثم خ َن ََ ُ َْ َ ّم َ ْ َ لمْ ُ ِ ْ ُ َْ ِ َ َ ََ ْ َّْ ِّْ ُ ْ َ َِ ِ ِِ َِ ََ ََ ْ َ)٥٧(  

57 . And He it is Who sends forth the winds bearing good news before His mercy, until, when 
they bring up a laden cloud, We drive it to a dead land, then We send down water on it, then 
bring forth with it of fruits of all kinds; thus shall We bring forth the dead that you may be 
mindful.  

رج نباته بإذن  ِوالبلد الطيب  ْ ِ ِ ُ ُ َ ََ ُ ُ ْ يخَ ُ ّ ِ َّ ُ َ ْ ِّربَ يخَْه والذي خبث لا َ َ ُ َ ِ َّ َ وم ِ رف الآيات  ٍرج إلا نكدا كذلك  ْ ِلقَ ِ َِ ُ ِّ ُنصَ َ ِ َ َ ً َ ِ ُ ُ
َرون  ُ ْيشكُ َ)٥٨(  

58 . And as for the good land, its vegetation springs forth by the permission of its ‘Rabb’, and 
that which is inferior comes forth but scantily; thus do We repeat the communications for a 
people who give thanks.  

َلقد أرسلنا  ْ َ ْ َ ْ َ ًوحاَ ُ وم اعبدوا ن ومه فقال يا  ُ إلى  ُ ْ ِ ْ َْ قَ َق َ َ َ ِ ِ َ ِȸَا ن إله غيره إني أخاف عليكم عذاب َّ َ ما لكم  َ َ َْ ُْ َ ُ َْ َ ُ َ َ ّ ِ ِ ُِ ُ ْ َ ٍ ْ مِ َ
ٍوم عظيم  ِ َ ٍ ْ َ   )٥٩(ي

59 . Certainly We sent Nuh (Noah) to his people, so he said: “Ya Qaome (O my people)! serve 
Allah, you have no god other than Him; surely I fear for you the punishment of a grievous day.  

راك في ضلال مبين  ومه إنا  ن  ٍقال الملأ  ِ ُ ٍ َ ِ َِ َ َلنَ َّ ِ ِ ْ قَ ْ مِ َ ْ َ َ)٦٠(  
60 . The chiefs of his people said: “Most surely we see you in clear error.  

ن  ول  س بي ضلالة ولكني ر وم  ْقال يا  مِ ِ ʎٌل سُ َق ّ ِ َ َ ََ ٌ َ ِ َ ْ َ ِ ْ َ َ ّربَ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٦١(  
61 . He said: “Ya Qaome (O my people)! there is no error in me, but I am a Rasool (an apostle) 
from the ‘Rabb’ of the worlds.  

ِأبلغكم رسالات  َ ِ ْ ُ ُ ّ ِ َ ّربيُ ِ نَ ح لكم وأعلم  َ وأ مِ ُنص َ ْ َ ََ َْ ُ َ ُ َ ْ ȸِا ون  َّ َما لا  َتعلمُ ْ َ َ)٦٢(  
62 . I deliver to you the messages of my ‘Rabb’, and I offer you good advice and I know from 
Allah what you do not know.  

ن  ر  ْأوعجʏتم أن جاءكم ذ مِ ٌ كِْ ْ ُْ َ َ ْ َْ َُ ِ َ ِّربَ ʄ رجَ ُكم  َ َ عَ ْ ون ُ ر وا ولعلكم  َل منكم لʎنذركم و حمَُ ْلʐتق تُ ْ ْ ُ ُْ َ َ َُّ َ َ َُ َّ ِ ُ َ ِ ْ ِْ ِ ٍ)٦٣(  
63 . What! do you wonder that a reminder has come to you from your ‘Rabb’ through a man 
from among you, that he might warn you and that you might guard (against evil) and so that 
mercy may be shown to you?  

وما عمين  وا  وا بآياتنا إم کا ن كذ رقنا الذ ن معه في الفلك وأ وه فأنجʎناه والذ َفكذ ِ َِ ً ْْ َ قْ ن ب ُب َ ُ َ ِ ِّ ِ َِ َ ََ َ ُِ ُ َُ َّ ْ َّ َ يَ َي َّ ْ ْ غَّ َ َِ ْ َُ َ ََ ُ ُْ َ َ َ)٦٤(  
64 . But they called him a liar, so We delivered him and those with him in the ark, and We 
drowned those who rejected Our communications; surely they were a blind people. 



وم اعبدوا  ودا قال يا  ُوإلى عاد أخاهم  ُ ْ ِ ْ قَ َه َ َ ً َُ ْ ُ َ َ ٍ َ َ ِȸَا ون َّ ن إله غيره أفلا  َ ما لكم  َّتتقُ َ َ َ ُ ُ ْ َ ٍ َ ُ َِ ْ مِ ْ َ)٦٥(  
65 . And to Ad (We sent) their brother Hud. He said: “Ya Qaome (O my people)! serve Allah, 
you have no god other than Him; will you not then guard (against evil)? 66 . The chiefs of those 
who disbelieved from among his people said: “Most surely we see you in folly, and most surely 
we think you to be of the liars.  

ن الکاذبين  راك في سفاهة وإنا لنظنك  ومه إنا  ن  روا  ن  َقال الملأ الذ ِ ِ َ ْ َّ َِ مِ م َي ُ ّ ُ َ ََ ََ َّ ِّ ِ َِ ٍ َ َ ََ َ َ لن َكف ِ ِ ْ قَ ْ ُ َ َ ِ َ َ ْ)٦٦(  
66 . The chiefs of those who disbelieved from among his people said: “Most surely we see you 
in folly, and most surely we think you to be of the liars.  

ن  ول  س بي سفاهة ولكني ر وم  ْقال يا  مِ ِ ʎٌل سُ َق ّ ِ َ ََ ٌ َ َ َ ِ َ ْ َ ِ ْ َ َ ّربَ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٦٧(  
67 . He said: “Ya Qaome (O my people)! there is no folly in me, but I am a  
Rasool (an apostle) of the ‘Rabb’ of the worlds.  

ْأبلغكم ُ ُ ّ ِ َ ِ رسالات ُ َ ّربيِ ِ ح أمين َ ٌ وأنا لكم نا ِ َ ٌَ صِ َ َْ ُ َ َ)٦٨(  
68 . I deliver to you the messages of my ‘Rabb’ and I am a faithful adviser to you:  

ن  ر  ْأوعجʏتم أن جاءكم ذ مِ ٌ كِْ ْ ُْ َ َ ْ َْ َُ ِ َ ِّربَ روا إذ جعلكمَ ʄ رجل منكم لʎنذركم واذ ْكم  ْ ُ ْ ُْ ُ َُ َ َُ ْ ِْ كُ َ ُ َ َِ ْ ِْ ِ ٍ ُ َ ن عَ ْ خلفاء  مِ َ َ َ ُ
وم  ِبعد  ِْ قَ ْ ٍوح َ ُ روا آلاءن ق بسطة فاذ َوزادكم في ا ُ كُْ َ ً َ ُْ ََ ِ ْ َلخل ْ ِ ْ َ َ ȸِا ون  َّ َلعلكم  ِتفلحُ ْ ُ ْ ُ ََّ َ)٦٩(  

69 . What! do you wonder that a reminder has come to you from your ‘Rabb’ through a man 
from among you that he might warn you? And remember when He made you successors after 
Nuh's (Noah’s) people and increased you in excellence in respect of make; therefore remember 
the benefits of Allah, that you may be successful.  

وا أجئʐنا لنعبد  َقا ُ ْ َ َِ َ ْ ِ َ ُ ل َȸَا َ وحده ونذر ما کان َّ َ ََ َ َ َ َُ َ ن الصادقين ْ َيعبد آباؤنا فأتنا بما تعدنا إن كنت  ِ ِ َّ َ مِ َ َْ ُ ْ ِ َ َُ ُِ َ َ ِ َ ِ ْ َ ُ َ ُ ْ)٧٠(  
70 . They said: “Have you come to us that we may serve Allah alone and give up what our 
fathers used to serve? Then bring to us what you threaten us with, if you are of the truthful 
ones.  

ن  ع عليكم  ْقال قد و مِ ْق ُ َ َْ َ َ َ َ َ ْ ِّربَ وها أنتم وآباؤكم ما َ ونني في أسماء  س وغضب أتجاد َكم ر ْ ْ ُْ ُ َ َ َُ ْ َ َ ََ سمʎتمُّ ُل ْ َ َ ٍ َ ْ ِ ِ َج ُ ِ َ ُ ٌ َ َ ٌْ ِ ُ
َزل  َّ َ ُاȸن ن َّ ر ن ا روا إني معكم  ن سلطان فا َ بها  يَ م ِم ِ لمʮتظِ َنتظ َْ ُ ْ ِ ِْ ُ َ َُ ّ ِْ ِ ْ َ ٍ َ ُ ْ َ ِ)٧١(  

71 . He said: “Indeed uncleanness and wrath from your ‘Rabb’ have lighted upon you; what! do 
you dispute with me about names which you and your fathers have given? Allah has not sent 
any authority for them; wait then, I too with you will be of those who wait.  

ʎْفأنج َ ْ َ ؤمنين َ وا  وا بآياتنا وما کا ن كذ ر الذ رحمة منا وقطعنا دا ن معه  َناه والذ ِ ِ ِْ مُ ن ُب َْ َ ََ َ ََ َ َِ َ َ َ ُِ ُ َّّ ََ َ يَ ِي َِ َّ ِّ بِ َب ْ َ َ ٍ َ َ ُ)٧٢(  
72 . So We delivered him and those with him by mercy from Us, and We cut off the last of those 
who rejected Our communications and were not believers.  



وم اعبدوا  ود أخاهم صالحا قال يا  ُوإلى  ُ ْ ِ ْ قَ َثم َ َ ً َِ َ ْ ُ َ َ َ ُ َ َ ِȸَا ن َّ ن إله غيره قد جاءتكم بʎنة  ْ ما لكم  ِْ مِ ٌم َ ّ ِ َ ْ ُْ َ َ ُ َْ َ َ ْ ُ ُ ْ َ ٍ ِ ِّربَ ْكم َ ُ
ُهذه ناقة َ َ ِ ِ َ ȸِا ِلكم آية فذروها تأکل في أرض َّ ْ َ ِ ْ ُ َْ َ ُ ََ ُ َ ً َ ْ ȸِا وه َّ َولا  َتمسُّ َ وء فيأخذكم عذاب أليم َ ٌا  ِ َ ٌ َ ََ ْ ُ ُ ْ َ َ ٍ   )٧٣(ِبسُ

73 . And to Samood (We sent) their brother Salih. He said: “Ya Qaome (O my people)! serve 
Allah, you have no god other than Him; clear proof indeed has come to you from your ‘Rabb’; 
this is Allah's she-camel for you; a sign, therefore leave her alone to pasture on Allah's earth, 
and do not touch her with any harm, otherwise painful punishment will overtake you.  

ن  وأكم في الأرض تتخذون  ن بعد عاد و روا إذ جعلكم خلفاء  ْواذ ِْ مِ َم ُ ِ َّ َ ُِ ْ ِ ِْ ُْ َ َ َّ بَ َ ٍَ َ ِ ْ َ َُ َ َُ َ َ ْ ون كُْ ورا و َولها  تنحتُُ قص ِسه ْ َ َ ً ُ ُ َ ِ ُ
روا آلاء وتا فاذ َالجبال  ُ كُْ َ ً بُيُ َ َ ِ ْ ȸِا ن  َّ وا في الأرض مفسد َولا  ي ِ ِ ْ ُ ِ ْ ِ ْ َ ْتعث َ َ)٧٤(  

74 . And remember when He made you successors after Ad and settled you in the land; you 
make mansions on its plains and hew out houses in the mountains; remember therefore Allah's 
benefits and do not act corruptly in the land, making mischief.  

رسل  ون أن صالحا  ن منهم أ ن آ وا  ن ا ومه للذ ن  ن استكبروا  ٌقال الملأ الذ َ ْ ُ َ َ مَ ً ِ َ َ ُّ َ ََ تعلمُ ستضعف َق ْ َ َْ ُ ْ ِ َِ مَ لم ي َ م ْي َْ ِ ِ ْ ُّ ْ ِ ِِ ِ ْ ِْ ُ َ ْ َّ َ ْ َ َ
ون ِّبرَمِنْ  ؤ وا إنا بما أرسل به  َه قا منُ م ِل ْ ُ ِ ِِ َ ِ ْ ُ َ ِ َّ ِ ُ َ)٧٥(  

75 . The chief of those who behaved proudly among his people said to those who were 
considered weak, to those who believed from among them: Do you know that Salih is sent by 
his ‘Rabb’? They said: “Surely we are believers in what he has been sent with  

رون  ن استكبروا إنا بالذي آمʮتم به کا َقال الذ ُ فِ َ ِ ِ ِْ ُ ْ َ ِ َِ َّ َّّ ِ ُ َ ْ َ ْ َ ي َ َ)٧٦(  
76 . Those who were haughty said: “Surely we are deniers of what you believe in.  

ن أ وا  مْروا الناقة و َفعق ْ عَ ْ َ َعت َ َ َ َّ ُ َ َ ِّربرِ َ رسلين َ ن ا وا يا صالح ائʐنا بما تعدنا إن كنت  َهم وقا ِ َ ْ ُ لمْ َ مِ َ َْ ُ ْ ِ َ ُ ِ َ ََ ِ َ ِ ْ ُ ِ َ ُ ل َ ْ ِ)٧٧(  
77 . So they slew the she-camel and revolted against their ‘Rabb’'s commandment, and they 
said: “Ya Salih! bring us what you threatened us with, if you are one of the Rasools (apostles).  

وا في دارهم جاثمين  رجفة فأ َفأخذم ا ِ ِ َ ْ ِ ِ َ ِ َصبحُ ْ َ ََ ُ َُ َ ْ َّ ل ُ ْ َ َ)٧٨(  
78 . Then the earthquake overtook them, so they became motionless bodies in their abode.  

وم لقد أبلغتكم رسا َولى عنهم وقال يا  َِ َْ ُْ َ َُ َْ َ ْ َ ْ َ ِ ْ قَ َفت َ ُ ْ َ ّ َ َلة َ ّربيَ ِ ون الناصحين َ ن لا  َ ونصحت لكم و ِ ِ َّ َ ُ ّ تحُِب ْ َلكِ َ َْ ُ َ ُ ْ َ َ)٧٩(  
79 . Then he turned away from them and said: “Ya Qaome (O my people)! I did certainly deliver 
to you the message of my ‘Rabb’, and I gave you good advice, but you do not love those who 
give good advice.  

ًوطاوَ ُ ن العالمين ل ن أحد  ون الفاحشة ما سبقكم بها  ومه أتأ َ إذ قال  ِ َ َ ْ َْ ِ مِ ٍم َ َ َْ َ ِ ْ ُ َ ََ َ َ َ َ َ ِ َِ َ تُ ْلق ِ ْ َ ِ َ ْ ِ)٨٠(  
80 . And Lut (Lot) when he said to his people: What! do you commit an indecency which any 
one in the world has not done before you?  



ون  ر وم  ن دون الʮساء بل أنتم  وة  رجال  ون ا َإنكم لتأ فَُ ق شه ِت ِْ مسْ ُل ٌَ ْ َ ْْ ُْ ْ َّ َ ِ َ ّ ِ ِ َُ مِ ً َ ْ َ َُ ّ ْ َ َ ُ ِ)٨١(  
81 . Most surely you come to males in lust besides females; No you are an extravagant people.  

وا أ ومه إلا أن قا واب  َوما کان  َُ ل ق َج ْ ِ ِ ِ ْ َ َ َ َ َ َ َ رون َ ريتكم إم أناس  ن  وهم  َر ُ يتطهَّ ق َخ َ َ ٌ َ ُ ْ ْ ُْ َّ َِ ُ ِ َ ْ ُْ مِ ُ ج ِ ْ)٨٢(  
82 . And the answer of his people was no other than that they said: “Turn them out of your town, 
surely they are a people who seek to purify.  

رأته ک َفأنجʎناه وأهله إلا ا ُ َ َُ َ مَْ ِ َ ْ َ ُ َ ْ َ ْ َ ن َ ر ن الغا َانت  يَ ِم بِ َ ْ ِ ْ َ)٨٣(  
83 . So We delivered him and his followers, except his wife; she was of those who remained 
behind.  

رمين  ر كيف کان عاقبة ا را فا رنا عليهم  َوأ ِ ِ لمجْ نظ مط ُمط ًْ ُ َ ِ َ ََ َ َ ْ َْ َْ ُْ ْ َ َ ََ ْ ِ َ ْ َ َ)٨٤(  
84 . And We rained upon them a rain; consider then what was the end of the guilty.  

وم اعبدوا  ن أخاهم شعʎبا قال يا  ُوإلى مد ُ ْ ِ ْ قَ َ َ َ ً ْ َ ُ ْ ُ َ َ َ َ ي ْ َ َ ِ َȸَا ن َّ ن إله غيره قد جاءتكم بʎنة  ْ ما لكم  ِْ مِ ٌم َ ّ ِ َ ْ ُْ َ َ ُ َْ َ َ ْ ُ ُ ْ َ ٍ ِ ِّربَ ْكم َ ُ
وا الناس أشي زان ولا  وا الكيل وا َفأو ْ َ َ َّ تبخسُ َف ْ َ َ ََ َ ِلمي ْ َ ْ َ ْ ُ ْ َ ْاءهم ولا تفسدوا في الأرض بعد إصلاحها ذلكم َ ُْ ِ َ َ ِ ْ ِ َِ ْ َ ِ ْ ُ ِ ْ ُ َ ُ َ

ؤمنين  َخير لكم إن كʮتم  ِ ِ ْ مُ ْ ُْ ْ ُ ْ ِ ُ َ ٌ ْ َ)٨٥(  
85 . And to Madyan (We sent) their brother Shu'aib. He said: “0 my people! serve Allah, you 
have no god other than Him; clear proof indeed has come to you from your ‘Rabb’, therefore 
give full measure and weight and do not diminish to men their things, and do not make mischief 
in the land after its reform; this is better for you if you are believers:  

وعدون وتص راط  ُولا تقعدوا بکل  َ ََ ََ ُ ُِ تُ ٍ َ صِ ِّ ُ ِ ُ ن سʏيلْ ِدون  ِ َ ْ عَ َ ُ ّ ȸِا روا إذ  َّ وجا واذ وا  ن به و ْن آ ِْ ُ ُ كَ َ ًَ َ عِ َتبغ ُ ْ َ ِ ِ َ َ مَ ْم
ن  روا كيف کان عاقبة المفسد ركم وا َكʮتم قليلا  ي ِ ِ ْ ُ ْ ُ َ ِ َ َ َ َ ْ َ ُ نظُ ْفكث َّ ْ ُْ َُ َُ َ َ ِ َ ْ)٨٦(  

86 . And do not lie in wait in every path, threatening and turning away from Allah's way him who 
believes in Him and seeking to make it crooked; and remember when you were few then He 
multiplied you, and consider what was the end of the mischief-makers.  

ؤ وا بالذي أرسلت به وطائفة لم  ْوإن کان طائفة منكم آ يُ ْمن َْ ٌُ ٌَ َ َ َِ َِ َِ ِ ُِ ْ ِ ْ ُ ِ َّ ُ َ ْ ِ َ َ ْ َوا فاصبروا حتى يحكم ِ ُ ْ ََ َّ ُ ِ ْ َ ُاȸمِنُ َ بيʮنا َّ َ ْ َ
و خير الحاكمين  َو ِ ِ َ ْ ُ ْ َ َ هُ َ)٨٧(  

87 . And if there is a party of you who believe in that with which  I am sent, and another party 
who do not believe, then wait patiently until Allah judges between us; and He is the best of the 
Judges. 


